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EMENTA: 
Os processos interpretativos: abordagens, conceitos, modelos e instrumentos de 
pesquisas. As Teorias da Interpretação: Teoria do Sentido de Danica Seleskovitch e o 
Modelo dos Esforços de Daniel Gile. Cartografia dos espaços de atuação para 
interpretação e as demandas específicas dos intérpretes de Línguas de Sinas.  
 
OBJETIVOS: 
- Compreensão sobre o assunto bem como as ramificações da área dos Estudos da 
Interpretação a partir de um panorama teórico-histórico; 
- Depreender os aspectos conceituais e práticos da Teoria Interpretativa da Tradução 
proposta por Danica Seleskovitch; 
- Compreender os aspectos conceituais e práticos da Teoria do Modelo dos Esforços 
proposta por Daniel Gile; 
- Considerar e refletir sobre os múltiplos espaços de atuação para o 
Tradutor/Intérprete no par Libras-Português e suas demandas específicas. 
 
CONTEÚDO PROGRAMÁTICO: 
 
Unidade 01: Os Estudos da Interpretação: panorama geral 
Unidade 02: A interpretação consecutiva proposta por Seleskovitch 
Unidade 03: A interpretação simultânea proposta por Gile 
Unidade 04: Espaços de atuação para interpretação e as demandas específicas 
 

METODOLOGIA: 
As aulas serão expositivas e dialogadas estimulando a reflexão. Contaremos com 
leitura extraclasse de textos e artigos que apoiem o contato com o conteúdo da 
disciplina. Teremos: atividades no ambiente virtual e atividades presenciais no polo; 
discussões via fórum no Moodle; aulas em encontros com o professor por 
videoconferência e esclarecimento de dúvidas on-line com os tutores, bem como a 
realização de atividades em grupo. 
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AVALIAÇÃO: 

• Atividades – 10% totalizando 60% da nota 
• Trabalho final – 40% 

 

Total de correção: 60% tutores e 40% professor. 
 
Atenção: conforme a Resolução nº 017/CUn/1997 da UFSC, se o aluno não cumprir 
75% da frequência obrigatória, será considerado reprovado por frequência 
insuficiente (FI). 
 
CRONOGRAMA: 
 

Data Assunto Temático e atividades previstas 

Entrega 
15/09 

Unidade 01: Os Estudos da Interpretação: panorama geral 
 

• Atividade 01: Ficha de leitura sobre o panorama geral dos Estudos 
da Interpretação 

• Atividade 02: Extração Terminológica 

Entrega 
30/09 

Unidade 02: A interpretação consecutiva proposta por Seleskovitch 
 

• Atividade 03: Análise de uma interpretação consecutiva no par 
Libras-Português 

Entrega 
21/10 

Unidade 03: A interpretação simultânea proposta por Gile 
 

• Atividade 04: Análise de uma interpretação simultânea no par 
Libras-Português 

Entrega 
25/11 

Unidade 04: Espaços de atuação para interpretação e as demandas 
específicas 
 

• Atividade 05: Os efeitos da interpretação consecutiva no 
profissional TILSP 

 
• Atividade 06: Os efeitos da interpretação simultânea no 

profissional TILSP 

Entrega 
02/12 

Trabalho Final:  
Análise dos efeitos da interpretação no profissional TILSP 

12 a 
14/12/23 

Recuperação 
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